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Sepher Aleph Qorintim (1 Corinthians) 

Chapter 14 

 

jwrh  twntm  gychl  wldtchw  hbhah  yrja  wpdr  1Cor14:1 

:wabnttc  rtwybw   

µ‰Eš́† œŸ’̧Uµ÷ „‹¹Wµ†̧� E�̧CµU¸�¹†̧‡ †́ƒ¼†µ‚́† ‹·š¼‰µ‚ E–̧…¹š ‚ 

:E‚́Aµ’̧œ¹U¶� š·œŸ‹¸ƒE  
1. rid’phu ‘acharey ha’ahabah w’hish’tad’lu l’hasig mat’noth haruach  
ub’yother shetith’naba’u. 
 

1Cor14:1 Pursue after love and earnestly seek the spiritual gifts,  

but rather that you may prophesy. 
 

‹14:1› ∆ιώκετε τὴν ἀγάπην, ζηλοῦτε δὲ τὰ πνευµατικά, µᾶλλον δὲ ἵνα προφητεύητε.   
1 Di�kete t	n agap	n, z	loute de ta pneumatika  

 Pursue love, and eagerly desire the spiritual things, 

mallon de hina proph	teu	te.   

but rather that you may prophesy.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlal-ma  yk  mdal  rbdm  wnnya  nwclb  rbdmh  yk  2 

:twdws  rbdm  awh  jwrbw  womc  cya-nya  yk 

 �‹¹†¾�‚·�-�¹‚ ‹¹J �́…́‚̧� š·Aµ…̧÷ EM¶’‹·‚ ‘Ÿ�́�̧A š·Aµ…̧÷µ† ‹¹J ƒ 

:œŸ…Ÿ“ š·Aµ…̧÷ ‚E† µ‰Eš́ƒE Ÿ”̧÷¾� �‹¹‚-‘‹·‚ ‹¹J 
2. ki ham’daber b’lashon ‘eynenu m’daber l’adam ki ‘im-l’Elohim  
ki ‘eyn-‘ish shom’`o ubaruach hu’ m’daber sodoth. 
 

1Cor14:2 For one who speaks in a tongue does not speak to men but to Elohim,  

for no one understands, but in the Spirit he speaks mysteries. 
 

‹2› ὁ γὰρ λαλῶν γλώσσῃ οὐκ ἀνθρώποις λαλεῖ ἀλλὰ θεῷ·   
οὐδεὶς γὰρ ἀκούει, πνεύµατι δὲ λαλεῖ µυστήρια·   
2 ho gar lal�n gl�ssÿ ouk anthr�pois lalei alla theŸ;   

 for the one speaking in a tongue not to men speaks but to Elohim; 

oudeis gar akouei, pneumati de lalei myst	ria;   

 for no one hears, but in spirit he speaks mysteries;  
_____________________________________________________________________________________________

:mmjnlw  mrsylw  mtwnbl  mda  ynbl  rbdm  awh  abntmhw  3 

:�́÷¼‰µ’̧�‡ �́ş̌Nµ‹̧�E �́œŸ’̧ƒ¹� �́…́‚ ‹·’̧ƒ¹� š·Aµ…̧÷ ‚E† ‚·Aµ’̧œ¹Lµ†¸‡ „ 

3. w’hamith’nabe’ hu’ m’daber lib’ney ‘adam lib’notham ul’yas’ram wl’nachamam. 
 

1Cor14:3 But he who prophesies speaks to the sons of men for edification  

and for encouragement and for consolation. 
 

‹3› ὁ δὲ προφητεύων ἀνθρώποις λαλεῖ οἰκοδοµὴν καὶ παράκλησιν καὶ παραµυθίαν.   
3 ho de proph	teu�n anthr�pois lalei oikodom	n  

 But the one prophesying to men speaks for edification 
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kai parakl	sin kai paramythian.   

 and encouragement and consolation.  
_____________________________________________________________________________________________  

:hdoh-ta  hnwb  abntmhw  wcpn-ta  hnwb  nwclb  rbdmh  4 

:†́…·”´†-œ¶‚ †¶’ŸA ‚·Aµ’̧œ¹Lµ†¸‡ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ †¶’ŸA ‘Ÿ�́�̧A š·Aµ…̧÷µ† … 

4. ham’daber b’lashon boneh ‘eth-naph’sho w’hamith’nabe’ boneh ‘eth-ha`edah. 
 

1Cor14:4 He who speaks in a tongue edifies himself,  

but he who prophesies edifies the assembly. 
 

‹4› ὁ λαλῶν γλώσσῃ ἑαυτὸν οἰκοδοµεῖ·  ὁ δὲ προφητεύων ἐκκλησίαν οἰκοδοµεῖ.   
4 ho lal�n gl�ssÿ heauton oikodomei;   

 The one speaking in a tongue edifies himself; 

ho de proph	teu�n ekkl	sian oikodomei.   

 but the one prophesying an assembly edifies.  
_____________________________________________________________________________________________    

rtwybw  twnclb  wrbdt  mklkw  nty  ymw  5 

  rbdmh-nm  abntmh  lwdg  yk  wabntt  yk 
:hdoh  hnbt  noml  crpy-ma  ytlb  twnclb 

š·œŸ‹̧ƒE œŸ’¾�̧�¹ƒ Eš¸Aµ…̧U �¶�¸�º�̧‡ ‘·U¹‹ ‹¹÷E † 

š·Aµ…̧÷µ†-‘¹÷ ‚·Aµ’̧œ¹Lµ† �Ÿ…́„ ‹¹J E‚́Aµ’̧œ¹œ ‹¹J 
:†́…·”´† †¶’́A¹U ‘µ”µ÷¸� �·š´–¸‹-�¹‚ ‹¹U¸�¹A œŸ’¾�̧�¹A 

5. umi yiten w’kul’kem t’dab’ru bil’shonoth ub’yother ki thith’naba’u  
ki gadol hamith’nabe’ min-ham’daber bil’shonoth bil’ti ‘im-y’pharesh  
l’ma`an tibaneh ha`edah. 
 

1Cor14:5 Now what I give is that you all speak in tongues, but rather 

that you might prophesy, for he who prophesies is greater than one who speaks  

in tongues, unless he interprets, so that the assembly may receive edifying. 
 

‹5› θέλω δὲ πάντας ὑµᾶς λαλεῖν γλώσσαις, µᾶλλον δὲ ἵνα προφητεύητε·   
µείζων δὲ ὁ προφητεύων ἢ ὁ λαλῶν γλώσσαις ἐκτὸς εἰ µὴ διερµηνεύῃ,  
ἵνα ἡ ἐκκλησία οἰκοδοµὴν λάβῃ. 
5 thel� de pantas hymas lalein gl�ssais, mallon de hina proph	teu	te;   

 Now I desire all of you to speak in tongues, but rather that you may prophesy; 

meiz�n de ho proph	teu�n 	 ho lal�n gl�ssais ektos  

 now greater is the one prophesying than the one speaking in tongues 

ei m	 dierm	neuÿ, hina h	 ekkl	sia oikodom	n labÿ.  

 unless he interprets, that the assembly edification may receive.  
_____________________________________________________________________________________________    

mkyla  awba-yk  yja  htow  6 

  rbda  al-ma  mkl  lyowa-hm  twnclb  rbdaw 
:harwhb  wa  hawbnb  wa  todb  wa  nwzjb  mkyla 

�¶�‹·�¼‚ ‚Ÿƒ́‚-‹¹J ‹µ‰µ‚ †́Uµ”¸‡ ‡ 

š·Aµ…¼‚ ‚¾�-�¹‚ �¶�́� �‹¹”Ÿ‚-†́÷ œŸ’¾�̧�¹A š·Aµ…¼‚µ‡ 
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:†́‚́šŸ†̧ƒ Ÿ‚ †´‚Eƒ̧’¹ƒ Ÿ‚ œµ”µ…̧ƒ Ÿ‚ ‘Ÿˆ́‰̧A �¶�‹·�¼‚ 
6. w’`atah ‘achay ki-‘abo’ ‘aleykem wa’adaber bil’shonoth mah-‘o`il lakem  
‘im-lo’ ‘adaber ‘aleykem b’chazon ‘o b’da`ath ‘o bin’bu’ah ‘o b’hora’ah. 
 

1Cor14:6 But now, my brothers, if I come to you speaking in tongues,  

what shall I profit you unless I speak to you either by way of revelation  

or of knowledge or of prophecy or of teaching? 
 

‹6› Νῦν δέ, ἀδελφοί, ἐὰν ἔλθω πρὸς ὑµᾶς γλώσσαις λαλῶν, τί ὑµᾶς ὠφελήσω  
ἐὰν µὴ ὑµῖν λαλήσω ἢ ἐν ἀποκαλύψει ἢ ἐν γνώσει ἢ ἐν προφητείᾳ ἢ [ἐν] διδαχῇ;   
6 Nyn de, adelphoi, ean elth� pros hymas gl�ssais lal�n,  

 But now, brothers, if I come to you in tongues speaking, 

ti hymas �phel	s� ean m	 hymin lal	s� 	 en apokaluuei  

 what shall I benefit you, except I speak to you either with a revealation 

	 en gn�sei 	 en proph	teia$ 	 [en] didachÿ?   

 or with knowledge or with a prophecy or with a teaching?  
_____________________________________________________________________________________________  

rwnk  wa  lylj  lwq  ntnw  myyj  jwr  wb  nyac-hm  alh  7 

  hkya  nyjbhl  nzah  lkwt  rca  twlq  woymcy  al-ma 
:ngny-hmw  rmzy-hm  odwy 

 šŸM¹� Ÿ‚ �‹¹�´‰ �Ÿ™ ‘·œ¾’̧‡ �‹¹Iµ‰ µ‰Eš ŸA ‘‹·‚¶V-†µ÷ ‚¾�¼† ˆ 

 †́�‹·‚ ‘‹¹‰¸ƒµ†¸� ‘¶ˆ¾‚́† �µ�EU š¶�¼‚ œŸ�¾™ E”‹¹÷¸�µ‹ ‚¾�-�¹‚ 
:‘´Bº’̧I-†µ÷E šµLºˆ̧I-†µ÷ ”µ…́E¹‹ 

7. halo’ mah-she’eyn bo ruach chayim w’nothen qol chalil ‘o kinor ‘im-lo’ yash’mi`u  
qoloth ‘asher tukal ha’ozen l’hab’chin ‘eykah yiuada` mah-y’zumar umah-y’nugan. 
 

1Cor14:7 Nevertheless, what is that which has no spirit of  life, and gives the voice  

of flute or harp, if they do not make a distinction, which he is able to listen, to discern  

how shall it be known what is being played on the flute or what is being harped? 
 

‹7› ὅµως τὰ ἄψυχα φωνὴν διδόντα, εἴτε αὐλὸς εἴτε κιθάρα, ἐὰν διαστολὴν  
τοῖς φθόγγοις µὴ δῷ, πῶς γνωσθήσεται τὸ αὐλούµενον ἢ τὸ κιθαριζόµενον;   
7 hom�s ta apsycha ph�n	n didonta, eite aulos eite kithara,  

 Even lifeless things giving a sound, whether flute or harp, 

ean diastol	n tois phthoggois m	 dŸ,  

 if a distinction in the notes they do not give, 

p�s gn�sth	setai to auloumenon 	 to kitharizomenon?   

 how shall it be known what is being played on the flute or what is being harped?  
_____________________________________________________________________________________________

:hmjlml  eljy  ym  rwrb  lwq  wlwq  nty  al-ma  rpwch  mg  8 

:†́÷´‰̧�¹Lµ� —·�́‰·‹ ‹¹÷ šEš́A �Ÿ™ Ÿ�Ÿ™ ‘·U¹‹ ‚¾�-�¹‚ š´–ŸVµ† �µB ‰ 

8. gam hashophar ‘im-lo’ yiten qolo qol barur mi yechalets lamil’chamah. 
 

1Cor14:8 Even if the trumpet does not give an indistinct sound,  

who shall prepare himself for battle? 
 

‹8› καὶ γὰρ ἐὰν ἄδηλον σάλπιγξ φωνὴν δῷ, τίς παρασκευάσεται εἰς πόλεµον;   
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8 kai gar ean ad	lon salpigx ph�n	n dŸ, tis paraskeuasetai eis polemon?   

 For indeed if an unclear a trumpet call gives, who shall prepare himself for battle?  
_____________________________________________________________________________________________  

crpm  rwbd  mknwclb  wayewt-al  ma  mta-mg  nk  9 

:jwrl  myrbdmk  wyht  alh  rbdmh  odwy  hkya 

 �́µš¾–¸÷ šEA¹C �¶�̧’Ÿ�̧�¹ƒ E‚‹¹˜Ÿœ-‚¾� �¹‚ �¶Uµ‚-�µB ‘·J Š 

:µ‰Eš́� �‹¹š¸Aµ…̧÷¹J E‹̧†¹œ ‚¾�¼† š´Aº…̧÷µ† ”µ…́E¹‹ †´�‹·‚ 
9. ken gam-‘atem ‘im lo’-thotsi’u bil’shon’kem dibur m’phoraash  
‘eykah yiuada` ham’dubar halo’ thih’yu kim’dab’rim laruach. 
 

1Cor14:9 So also you, if you shall not utter by the tongue a word easy to be understood,  

how shall it be known what is spoken?  For you would not be speaking like the Spirit. 
 

‹9› οὕτως καὶ ὑµεῖς διὰ τῆς γλώσσης ἐὰν µὴ εὔσηµον λόγον δῶτε,  
πῶς γνωσθήσεται τὸ λαλούµενον;  ἔσεσθε γὰρ εἰς ἀέρα λαλοῦντες.   
9 hout�s kai hymeis dia t	s gl�ss	s ean m	 eus	mon logon d�te,  

 So also you by your tongue unless an intelligible message give, 

p�s gn�sth	setai to laloumenon?   

 how shall it be known the thing being said?   

esesthe gar eis aera lalountes.   

 For you shall be into the air speaking.  
_____________________________________________________________________________________________

:lwq  ylb  nhm  tja-nyaw  mlwob  cy  twncl  ynym  hmk  nh  10 

:�Ÿ™ ‹¹�̧A ‘¶†·÷ œµ‰µ‚-‘‹·‚̧‡ �́�Ÿ”́A �·‹ œŸ’¾�̧� ‹·’‹¹÷ †́LµJ ‘·† ‹ 

10. hen kamah miney l’shonoth yesh ba`olam w’eyn-‘achath mehen b’li qol. 
 

1Cor14:10 They are so many of kinds of tongues in the world,  

and none of them is without the voice. 
 

‹10› τοσαῦτα εἰ τύχοι γένη φωνῶν εἰσιν ἐν κόσµῳ καὶ οὐδὲν ἄφωνον·   
10 tosauta ei tychoi gen	 ph�n�n eisin en kosmŸ  

 So many, it may be, kinds of languages there are in the world, 

kai ouden aph�non;   

 and not one is meaningless;  
_____________________________________________________________________________________________

rbdmh  ynyob  zolk  hyha  lwqh  rcp  ody  ynnya-ma  nkl  11 

:ynyob  zolk  hyhy  rbdmhw   

š·Aµ…̧÷µ† ‹·’‹·”¸A ·̂”¾�̧� †¶‹¸†¶‚ �ŸRµ† š¶�·P µ”·…¾‹ ‹¹M¶’‹·‚-�¹‚ ‘·�´� ‚‹ 

:‹´’‹·”̧A ˆ·”¾�̧� †¶‹̧†¹‹ š·Aµ…̧÷µ†̧‡  
11. laken ‘im-‘eyneni yode`a pesher haqol ‘eh’yeh k’lo`ez b’`eyney ham’daber  
w’ham’daber yih’yeh k’lo`ez b’`eynay. 
 

1Cor14:11 If then I do not know the meaning of the voice,  

I shall be as a foreigner in my eyes of the one who speaks,  

and the one who speaks shall be as a foreigner in my eyes. 
 

‹11› ἐὰν οὖν µὴ εἰδῶ τὴν δύναµιν τῆς φωνῆς,  
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ἔσοµαι τῷ λαλοῦντι βάρβαρος καὶ ὁ λαλῶν ἐν ἐµοὶ βάρβαρος.   
11 ean oun m	 eid� t	n dynamin t	s ph�n	s,  

 If therefore I do not know the meaning of the voice, 

esomai tŸ lalounti barbaros  

 I shall be to the one speaking a foreigner 

kai ho lal�n en emoi barbaros.   

 and the one speaking with me a foreigner.  
_____________________________________________________________________________________________    

twynjwr  twjkl  mta  mywatmc  ypl  mta-mg  nk  12 

:hdoh-ta  hnbyc-hmb  pydohl  wcqb 

œŸI¹’́‰Eš œŸ‰¾�̧� �¶Uµ‚ �‹¹Eµ‚̧œ¹L¶� ‹¹–¸� �¶Uµ‚-�µB ‘·J ƒ‹ 

:†́…·”´†-œ¶‚ †¶’̧ƒ¹I¶V-†µ÷̧A •‹¹Ç”µ†̧� E�̧RµA 
12. ken gam-‘atem l’phi shemith’auim ‘atem l’kochoth ruachnioth  
baq’shu l’ha`’diph b’mah-sheyib’neh ‘eth-ha`edah. 
 

1Cor14:12 So also you, according to what you are zealous for spiritual gifts,  

seek to abound for what is that edifies the assembly. 
 

‹12› οὕτως καὶ ὑµεῖς, ἐπεὶ ζηλωταί ἐστε πνευµάτων,  
πρὸς τὴν οἰκοδοµὴν τῆς ἐκκλησίας ζητεῖτε ἵνα περισσεύητε.   
12 hout�s kai hymeis, epei z	l�tai este pneumat�n,  

 So also you, since zealous you are of spiritual things, 

pros t	n oikodom	n t	s ekkl	sias z	teite hina perisseu	te.  

 for the edification of the assembly be zealous that you may abound.  
_____________________________________________________________________________________________

:hncrpy  mgw  nwclb  rbdmh  llpty  nk-lo  13 

:†́M¶�¼š´–¸‹ �µ„¸‡ ‘Ÿ�́�¸A š·Aµ…̧÷µ† �·KµP¸œ¹‹ ‘·J-�µ” „‹ 

13. `al-ken yith’palel ham’daber b’lashon w’gam y’pharashenah. 
 

1Cor14:13 Therefore let one who speaks in a tongue pray that he may also interpret. 
 

‹13› διὸ ὁ λαλῶν γλώσσῃ προσευχέσθω ἵνα διερµηνεύῃ.   
13 dio ho lal�n gl�ssÿ proseuchesth� hina dierm	neuÿ.   

 Therefore the one speaking in a tongue let him pray that he may interpret.  
_____________________________________________________________________________________________

:yrp  hco  wnnya  ylkcw  llptm  yjwr  nwclb  llpta-ma  yk  14 

:‹¹š¶P †¶ā¾” EM¶’‹·‚ ‹¹�̧�¹ā̧‡ �·KµP¸œ¹÷ ‹¹‰Eš ‘Ÿ�́�¸A �·KµP¸œ¶‚-�¹‚ ‹¹J …‹ 

14. ki ‘im-‘eth’palel b’lashon ruchi mith’palel w’sik’li ‘eynenu `oseh peri. 
 

1Cor14:14 For if I pray in a tongue, my spirit prays, and my mind has not yielded fruit. 
 

‹14› ἐὰν [γὰρ] προσεύχωµαι γλώσσῃ,  
τὸ πνεῦµά µου προσεύχεται, ὁ δὲ νοῦς µου ἄκαρπός ἐστιν.   
14 ean [gar] proseuch�mai gl�ssÿ, to pneuma mou proseuchetai,  

 For if I pray in a tongue, my spirit prays, 

ho de nous mou akarpos estin.   

but my mind is unfruitful.  
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_____________________________________________________________________________________________  
yjwrb  hllpta  hcoa-hm  htow  15 

:ylkcb-mg  hrmzaw  yjwrb  hrmza  ylkcb-mg  hllptaw 

‹¹‰Eş̌ƒ †́�¼�µP¸œ¶‚ †¶ā½”¶‚-†́÷ †́Uµ”¸‡ ‡Š 

:‹¹�̧�¹ā̧A-�µB †́š¸Lµ ¼̂‚µ‡ ‹¹‰Eş̌ƒ †́š¸Lµˆ¼‚ ‹¹�̧�¹ā̧A-�µB †́�¼�µP¸œ¶‚̧‡ 
15. w’`atah mah-‘e`eseh ‘eth’palalah b’ruchi w’eth’palalah gam-b’sik’li ‘azam’rah 
b’ruchi wa’azam’rah gam-b’sik’li. 
 

1Cor14:15 Now what I shall do?  I shall pray in my spirit, and I shall also pray  

in the mind.  I shall sing with the spirit and I shall also sing with the mind. 
 

‹15› τί οὖν ἐστιν;  προσεύξοµαι τῷ πνεύµατι, προσεύξοµαι δὲ καὶ τῷ νοΐ·   
ψαλῶ τῷ πνεύµατι, ψαλῶ δὲ καὶ τῷ νοΐ.   
15 ti oun estin?  proseuxomai tŸ pneumati, proseuxomai de kai tŸ noi;   

 What then is this?  I shall pray with my spirit, and I shall pray also with my mind; 

psal� tŸ pneumati, psal� de kai tŸ noi.   

 I shall sing with my spirit, and I shall sing also with my mind.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mwqmb  nwtn  awhc  ym  hnoy  kya  jwrb  krbt-ma  yk  16 

:rma  hta  hm  ody  wnnya  awhw  ktkrb  rja  nma  twfwydhh 

�Ÿ™¸÷¹A ‘Eœ́’ ‚E†¶� ‹¹÷ †¶’¼”µ‹ ¢‹·‚ µ‰Eš́A ¢·š´ƒ¸U-�¹‚ ‹¹J ˆŠ 

:š·÷¾‚ †́Uµ‚ †́÷ µ”·…¾‹ EM¶’‹·‚ ‚E†¸‡ ¡¶œ´�̧š¹A šµ‰µ‚ ‘·÷´‚ œŸŠŸ‹̧…¶†µ† 
16. ki ‘im-t’bare’k baruach ‘ey’k ya`aneh mi shehu’ nathun bim’qom hahed’yototh 
‘Amen ‘achar bir’katheak w’hu’ ‘eynenu yode`a mah ‘atah ‘omer. 
 

1Cor14:16 Otherwise, if you bless with the spirit,  

how shall the one answer that he fills up in the place of the unlearned Amen  

after your giving of thanks, since he does not know what you are saying? 
 

‹16› ἐπεὶ ἐὰν εὐλογῇς [ἐν] πνεύµατι, ὁ ἀναπληρῶν τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου  
πῶς ἐρεῖ τὸ Ἀµήν ἐπὶ τῇ σῇ εὐχαριστίᾳ;  ἐπειδὴ τί λέγεις οὐκ οἶδεν·   
16 epei ean eulogÿs [en] pneumati,  

 Otherwise if you praise in your spirit,  

ho anapl	r�n ton topon tou idi�tou p�s erei to Am	n  

 the one occupying the place of the uninstructed how shall say the Amen 

epi tÿ sÿ eucharistia$?  epeid	 ti legeis ouk oiden;   

 at your giving of thanks?  Since what you say he does not know;  
_____________________________________________________________________________________________

:hnby  al  kor  lba  ywark  krbt  hta  nh  17 

:†¶’́A¹‹ ‚¾� ¡¼”·š �́ƒ¼‚ ‹E‚́š´J ¢·š´ƒ¸œ †́Uµ‚ ‘·† ˆ‹ 

17. hen ‘atah th’bare’k kara’uy ‘abal re`aak lo’ yibaneh. 
 

1Cor14:17 For you shall bless truly, but the other is not edified. 
 

‹17› σὺ µὲν γὰρ καλῶς εὐχαριστεῖς ἀλλ’ ὁ ἕτερος οὐκ οἰκοδοµεῖται.   
17 sy men gar kal�s eucharisteis allí ho heteros ouk oikodomeitai.   

 you indeed for well give thanks but the other man is not being edified.  
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_____________________________________________________________________________________________

:twnclb  rbdm  yna  mklkm  rtwyc  yhlal  hdwa  18 

:œŸ’¾�̧�¹A š·Aµ…̧÷ ‹¹’¼‚ �¶�¸KºJ¹÷ š·œŸI¶� ‹µ†¾�‚·� †¶…Ÿ‚ ‰‹ 

18. ‘odeh l’Elohay sheyother mikul’kem ‘ani m’daber bil’shonoth. 
 

1Cor14:18 I thank my El that I speak in tongues more than you all, 
 

‹18› εὐχαριστῶ τῷ θεῷ, πάντων ὑµῶν µᾶλλον γλώσσαις λαλῶ·   
18 eucharist� tŸ theŸ, pant�n hym�n mallon gl�ssais lal�;   

 I thank the Elohim, all of you more than in tongues I speak;  
_____________________________________________________________________________________________    

ylkcb  nylm  cmj  rbdl  rjba  lhqb  nka  19 

:nwclb  nylm  twbbr  rbdlm  myrjah-ta  mg  trwhl  ydk 

‹¹�̧�¹ā̧A ‘‹¹K¹÷ �·÷´‰ š·Aµ…̧� šµ‰¸ƒ¶‚ �́†´RµA ‘·�´‚ Š‹ 

:‘Ÿ�́�̧A ‘‹¹K¹÷ œŸƒ¼ƒ¹š š·Aµ…̧K¹÷ �‹¹š·‰¼‚́†-œ¶‚ �µB œ¾šŸ†̧� ‹·…̧J 
19. ‘aken baqahal ‘eb’char l’daber chamesh milin b’sik’li  
k’dey l’horoth gam ‘eth-ha’acherim mil’daber ribaboth milin b’lashon. 
 

1Cor14:19 Indeed, in the assembly I choose to speak five words in my mind  

in order to instruct others also to speak ten thousands of words in a tongue. 
 

‹19› ἀλλὰ ἐν ἐκκλησίᾳ θέλω πέντε λόγους τῷ νοΐ µου λαλῆσαι,  
ἵνα καὶ ἄλλους κατηχήσω, ἢ µυρίους λόγους ἐν γλώσσῃ. 
19 alla en ekkl	sia$ thel� pente logous tŸ noi mou lal	sai,  

 but in an assembly I want five words with my mind to speak, 

hina kai allous kat	ch	s�, 	 myrious logous en gl�ssÿ.  

 that also others I may instruct, rather than speak ten thousand words in a tongue.  
_____________________________________________________________________________________________  

hnybb  mynfqk  wyht-la  yja  20 

:hnybb  mymlcw  horl  twqwnyt  wyh  ala 

†́’‹¹AµA �‹¹MµŞ̌™¹J E‹¸†¹U-�µ‚ ‹µ‰µ‚ � 

:†́’‹¹AµA �‹¹÷·�̧�E †́”´š´� œŸ™Ÿ’‹¹œ E‹½† ‚́K¶‚ 
20. ‘achay ‘al-tih’yu kiq’tanim babinah  
‘ela’ heyu thinoqoth lara`ah ush’lemim babinah. 
 

1Cor14:20 My brothers, do not be as children in understanding,  

but in evil be children, and in understanding be mature. 
 

‹20› Ἀδελφοί, µὴ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσὶν ἀλλὰ τῇ κακίᾳ νηπιάζετε,  
ταῖς δὲ φρεσὶν τέλειοι γίνεσθε.   
20 Adelphoi, m	 paidia ginesthe tais phresin alla tÿ kakia$ n	piazete,  

 Brothers, not children be in your minds, but as to malice be childlike, 

tais de phresin teleioi ginesthe.   

 and in your understanding become mature.  
_____________________________________________________________________________________________  

rbda  trja  nwclbw  hpc  ygolb-yk  hrwtb  bwtk  nh  21 

:hwhy  rma  yl-omc  wba-al  tazb  mgw  hzh  moh-la 
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š·Aµ…¼‚ œ¶š¶‰µ‚ ‘Ÿ�́�¸ƒE †́–´ā ‹·„¼”µ�¸ƒ-‹¹J †́šŸUµA ƒEœ´J ‘·† ‚� 

:†́E†́‹ šµ÷´‚ ‹¹�-µ”¾÷̧� Eƒ´‚-‚¾� œ‚¾ˆ¸A �µ„̧‡ †¶Fµ† �́”´†-�¶‚ 
21. hen kathub baTorah ki-b’la`agey saphah ub’lashon ‘achereth ‘adaber  
‘el-ha`am hazeh w’gam b’zo’th lo’-‘abu sh’mo`a-li ‘amar Yahúwah. 
 

1Cor14:21 It is written in the Law that with the language of mockery and by other tongues  

I shall speak to this people, and by this too they would not listen to Me, says JWJY. 
 

‹21› ἐν τῷ νόµῳ γέγραπται ὅτι Ἐν ἑτερογλώσσοις καὶ ἐν χείλεσιν ἑτέρων  
λαλήσω τῷ λαῷ τούτῳ καὶ οὐδ’ οὕτως εἰσακούσονταί µου, λέγει κύριος.   
21 en tŸ nomŸ gegraptai hoti En heterogl�ssois kai en cheilesin heter�n  

 In the law it has been written in other tongues and with lips of others 

lal	s� tŸ laŸ toutŸ kai oudí hout�s eisakousontai mou, legei kyrios.   

 I shall speak to this people even not so shall they hear me, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________    

twa  hnh  mynymaml  al  twnclh  nkl  22 

  hnnya  hawbnh  lba  hnwma  yrsjml-ma  yk 
:mynymaml-ma  yk  hnwma  yrsjml 

œŸ‚ †́M·† �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ� ‚¾� œŸ’¾�̧Kµ† ‘·�́� ƒ� 

†́M¶’‹·‚ †´‚Eƒ¸Mµ† �́ƒ¼‚ †´’E÷½‚ ‹·š¸Nº‰̧÷¹�-�¹‚ ‹¹J 
:�‹¹’‹¹÷¼‚µLµ�-�¹‚ ‹¹J †́’E÷½‚ ‹·š¸Nº‰¸÷¹� 

22. laken hal’shonoth lo’ lama’aminim henah ‘oth ki ‘im-lim’chus’rey ‘emunah  
‘abal han’bu’ah ‘eynenah lim’chus’rey ‘emunah ki ‘im-lama’aminim. 
 

1Cor14:22 So then the tongues are here for a sign, not to those who believe  

but to those who lack faith; but prophecy is not for those who lack faith  

but for those who believe. 
 

‹22› ὥστε αἱ γλῶσσαι εἰς σηµεῖόν εἰσιν οὐ τοῖς πιστεύουσιν ἀλλὰ τοῖς ἀπίστοις,  
ἡ δὲ προφητεία οὐ τοῖς ἀπίστοις ἀλλὰ τοῖς πιστεύουσιν.   
22 h�ste hai gl�ssai eis s	meion eisin ou tois pisteuousin  

 So then the tongues for a sign are not to the ones believing 

alla tois apistois, h	 de proph	teia ou tois apistois  

 but to the unbelievers, but prophecy is not to the unbelievers 

alla tois pisteuousin.   

 but to the ones believing.  
_____________________________________________________________________________________________    

djy  hdoh-lk  lhqt-ma  hnhw  23 

  wa  twfwydh  wawbyw  twnclb  myrbdm  mlkw 
:mta  myogcmc  wrmay  alh  hnwma  yrsjm 

…µ‰µ‹ †´…·”́†-�́J �·†´R¹U-�¹‚ †·M¹†̧‡ „� 

Ÿ‚ œŸŠŸ‹̧…¶† E‚Ÿƒ´‹̧‡ œŸ’¾�̧�¹A �‹¹š¸Aµ…̧÷ �́Kº�̧‡ 
:�¶Uµ‚ �‹¹”´Bº�̧L¶� Eş̌÷‚¾‹ ‚¾�¼† †́’E÷½‚ ‹·š¸Nº‰̧÷ 

23. w’hinneh ‘im-tiqahel kal-ha`edah yachad w’kulam m’dab’rim bil’shonoth  
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w’yabo’u hed’yototh ‘o m’chus’rey ‘emunah halo’ yo’m’ru shem’shuga`im ‘atem. 
 

1Cor14:23 And behold, if all the assembly comes together and all of them speak in tongues,  

and unlearned men or those who lack faith enter, shall they not say that you are mad? 
 

‹23› Ἐὰν οὖν συνέλθῃ ἡ ἐκκλησία ὅλη ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ πάντες λαλῶσιν γλώσσαις,  
εἰσέλθωσιν δὲ ἰδιῶται ἢ ἄπιστοι, οὐκ ἐροῦσιν ὅτι µαίνεσθε;   
23 Ean oun synelthÿ h	 ekkl	sia hol	 epi to auto kai pantes lal�sin gl�ssais,  

 If therefore comes the assembly whole together and all speak in tongues, 

eiselth�sin de idi�tai 	 apistoi,  

 and enters unlearned ones or unbelievers, 

ouk erousin hoti mainesthe?   

 shall they not say that you are out of your minds?  
_____________________________________________________________________________________________    

hnwma  rsjm  cya  abw  mlk  wabnty-ma  lba  24 

:mlk  ydy-lo  nwdyw  mlk  ydy-lo  jkwy  fwydh  wa 

†́’E÷½‚ šµNº‰¸÷ �‹¹‚ ‚́ƒE �́Kº� E‚̧Aµ’̧œ¹‹-�¹‚ �´ƒ¼‚ …� 

:�́Kº� ‹·…̧‹-�µ” ‘ŸC¹‹¸‡ �́Kº� ‹·…̧‹-�µ” ‰µ�´E¹‹ ŠŸ‹̧…¶† Ÿ‚ 
24. ‘abal ‘im-yith’nab’u kulam uba’ ‘ish m’chusar ‘emunah ‘o hed’yot  
yiuakach `al-y’dey kulam w’yidon `al-y’dey kulam. 
 

1Cor14:24 But if all of them prophesy, and those who lack faith  

or an unlearned man enters, he is convicted by all of them, he is judged by all of them; 
 

‹24› ἐὰν δὲ πάντες προφητεύωσιν, εἰσέλθῃ δέ τις ἄπιστος ἢ ἰδιώτης,  
ἐλέγχεται ὑπὸ πάντων, ἀνακρίνεται ὑπὸ πάντων, 
24 ean de pantes proph	teu�sin, eiselthÿ de tis apistos 	 idi�t	s,  

 But if all prophesy, and enter some unbeliever or unlearned one, 

elegchetai hypo pant�n, anakrinetai hypo pant�n,  

 he is convicted by all, he is judged by all,  
_____________________________________________________________________________________________  

hwjtcyw  wynp-lo  lpyw  wbbl  twmlot  wlgy  nkbw  25 

:mkbrqb  myhlah  tmab  rmayw  hnoyw  myhlal 

†¶‡¼‰µU¸�¹‹¸‡ ‡‹́’́P-�µ” �¾P¹‹¸‡ Ÿƒ́ƒ¸� œŸ÷º�¼”µU E�́B¹‹ ‘·�̧ƒE †� 

:�¶�̧A¸š¹™¸A �‹¹†¾�½‚́† œ¶÷½‚¶A šµ÷‚¾‹̧‡ †¶’¼”µ‹¸‡ �‹¹†�‚·� 
25. ub’ken yigalu ta`alumoth l’babo w’yipol `al-panayu w’yish’tachaweh l’Elohim 
w’ya`aneh w’yo’mar be’emeth ha’Elohim b’qir’b’kem. 
 

1Cor14:25 And thus the secrets of his heart are revealed.  And so he shall fall on his face  

and he shall worship Elohim, and answered saying that the Elohim is truly among you. 
 

‹25› τὰ κρυπτὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ φανερὰ γίνεται, καὶ οὕτως πεσὼν  
ἐπὶ πρόσωπον προσκυνήσει τῷ θεῷ ἀπαγγέλλων ὅτι Ὄντως ὁ θεὸς ἐν ὑµῖν ἐστιν.  
25 ta krypta t	s kardias autou phanera ginetai,  

 the hidden things of his heart become manifest, 

kai hout�s pes�n epi pros�pon proskyn	sei tŸ theŸ apaggell�n  

 and so having fallen on his face he shall worship Elohim, declaring, 
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hoti Ont�s ho theos en hymin estin.  

 really the Elohim among you is.  
_____________________________________________________________________________________________  

djaw  dja-lk  djy  mklhqhb  yja  twcol-hm  htow  26 

  wl-cy  nwcl  wl-cy  harwh  wl-cy  rwmzm  wl-cy  mkm 
:mktwnbhl  hcoy  lkw  rwab  wl-cy  nwzj 

 …́‰¶‚̧‡ …́‰¶‚-�́J …µ‰µ‹ �¶�¸�¶†´R¹†¸A ‹´‰¶‚ œŸā¼”µK-†µ÷ †́Uµ”¸‡ ‡� 

 Ÿ�-�¶‹ ‘Ÿ�́� Ÿ�-�¶‹ †́‚́šŸ† Ÿ�-�¶‹ šŸ÷̧ ¹̂÷ Ÿ�-�¶‹ �¶J¹÷ 
:�¶�̧œŸ’́A¹†̧� †¶ā́”·‹ �¾�̧‡ šE‚¹ƒ Ÿ�-�¶‹ ‘Ÿˆ́‰ 

26. w’`atah mah-la`asoth ‘echay b’hiqahel’kem yachad kal-‘echad  
w’echad mikem yesh-lo miz’mor yesh-lo hora’ah yesh-lo lashon  
yesh-lo chazon yesh-lo bi’ur w’kol ye`aseh l’hibanoth’kem. 
 

1Cor14:26 And now, what shall my brothers do with your assembly?  

Every one and each of them has a psalm to him, he has a teaching, he has a revelation,  

he has a tongue, he has an interpretation.  Let all things be done for edification. 
 

‹26› Τί οὖν ἐστιν, ἀδελφοί;  ὅταν συνέρχησθε, ἕκαστος ψαλµὸν ἔχει, διδαχὴν ἔχει,  
ἀποκάλυψιν ἔχει, γλῶσσαν ἔχει, ἑρµηνείαν ἔχει·  πάντα πρὸς οἰκοδοµὴν γινέσθω.   
26 Ti oun estin, adelphoi?  hotan synerch	sthe, hekastos psalmon echei,  

 What then is it, brothers?  When you come together, each one a psalm has, 

didach	n echei, apokaluuin echei, gl�ssan echei, herm	neian echei;   

 a teaching has, a revelation has, a tongue has, an interpretation has; 

panta pros oikodom	n ginesth�.   

 all things for edification let be.  
_____________________________________________________________________________________________  

mync  mync  myrbdmh  wyhy  nwclb  cya  rbdy-yk  27 

:crpy  djaw  hz  rja  hzw  rtwy  alw  hclc  wa 

 Ÿ‚ �¹‹µ’̧� �¹‹µ’̧� �‹¹š¸Aµ…̧÷µ† E‹̧†¹‹ ‘Ÿ�́�̧A �‹¹‚ š·Aµ…̧‹-‹¹J ˆ� 

:�·š´–¸‹ …́‰¶‚̧‡ †¶ˆ šµ‰µ‚ †¶ˆ̧‡ š·œŸ‹ ‚¾�¸‡ †́�¾�̧� 
27. ki-y’daber ‘ish b’lashon yih’yu ham’dab’rim sh’nayim sh’nayim ‘o sh’loshah  
w’lo’ yother w’zeh ‘achar zeh w’echad y’pharesh. 
 

1Cor14:27 If anyone speaks in a tongue, let it be spoken two by two or three,  

and no more and one after another and let one interpret. 
 

‹27› εἴτε γλώσσῃ τις λαλεῖ, κατὰ δύο ἢ τὸ πλεῖστον τρεῖς καὶ ἀνὰ µέρος,  
καὶ εἷς διερµηνευέτω·   
27 eite gl�ssÿ tis lalei, kata duo 	 to pleiston treis  

 If in a tongue anyone speaks, by two or the most three, 

kai ana meros, kai heis dierm	neuet�;   

 and in turn, and let one interpret;  
_____________________________________________________________________________________________

:myhlalw  wcpnl  rbdyw  lhqb  mdy  za  crpm  nya-maw  28 

:�‹¹†¾�‚·�̧‡ Ÿ�̧–µ’̧� š·Aµ…‹¹‡ �́†́RµA �¾C¹‹ ˆ́‚ �·š´–¸÷ ‘‹·‚-�¹‚̧‡ ‰� 

28. w’im-‘eyn m’pharesh ‘az yidom baqahal widaber l’naph’sho w’l’Elohim. 
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1Cor14:28 And if there is no interpreter, then let him silent in an assembly,  

and let him speak to himself and to Elohim. 
 

‹28› ἐὰν δὲ µὴ ᾖ διερµηνευτής, σιγάτω ἐν ἐκκλησίᾳ, ἑαυτῷ δὲ λαλείτω καὶ τῷ θεῷ.   
28 ean de m	 ÿ dierm	neut	s, sigat� en ekkl	sia$,  

 but if there is not an interpreter, let him be silent in an assembly, 

heautŸ de laleit� kai tŸ theŸ.   

 and to himself let him speak and to Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________

:wnjby  myrjahw  hclc  wa  mync  wrbdy  mh  myaybnhw  29 

:E’́‰̧ƒ¹‹ �‹¹š·‰¼‚́†̧‡ †́ā¾�¸� Ÿ‚ �¹‹µ’̧� Eš¸Aµ…̧‹ �·† �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†̧‡ Š� 

29. w’han’bi’im hem y’dab’ru sh’nayim ‘o sh’losah w’ha’acherim yib’chanu. 
 

1Cor14:29 They are two or three prophets that speak, and let the others discern. 
 

‹29› προφῆται δὲ δύο ἢ τρεῖς λαλείτωσαν καὶ οἱ ἄλλοι διακρινέτωσαν·   
29 proph	tai de duo 	 treis laleit�san kai hoi alloi diakrinet�san;   

 And prophets two or three let them speak and the others let discern;  
_____________________________________________________________________________________________

:nwcarh  mdy  mc  mybcyh-nm  rjal  nwzj  hlgn  ykw  30 

:‘Ÿ�‚¹š´† �¾C¹‹ �́� �‹¹ƒ¸ā¾Iµ†-‘¹÷ š·‰µ‚̧� ‘Ÿˆ́‰ †́�̧„¹’ ‹¹�̧‡ � 

30. w’ki nig’lah chazon l’acher min-hayos’bim sham yidom hari’shon. 
 

1Cor14:30 And if there should be a revelation to another of those who sit down there,  

let the first one silent. 
 

‹30› ἐὰν δὲ ἄλλῳ ἀποκαλυφθῇ καθηµένῳ, ὁ πρῶτος σιγάτω.   
30 ean de allŸ apokalyphthÿ kath	menŸ, ho pr�tos sigat�.   

 But if something is revealed to another sitting by, the first let be silent.  
_____________________________________________________________________________________________  

hz  rja  hz  mklk  abnthl  wlkwt  yk  31 

:wrhzy  mlkw  mlk  wdmly  noml 

†¶ˆ šµ‰µ‚ †¶ˆ �¶�̧Kº� ‚·Aµ’̧œ¹†¸� E�̧�Eœ ‹¹J ‚� 
:Eš́†¸ º̂‹ �́Kº�¸‡ �́Kº� E…̧÷¸�¹‹ ‘µ”µ÷¸� 

31. ki thuk’lu l’hith’nabe’ kul’kem zeh ‘achar zeh  
l’ma`an yil’m’du kulam w’kulam yuz’haru. 
 

1Cor14:31 For you are able to prophesy all of you, one by one,  

so that all of them may learn and all of them may be encouraged. 
 

‹31› δύνασθε γὰρ καθ’ ἕνα πάντες προφητεύειν,  
ἵνα πάντες µανθάνωσιν καὶ πάντες παρακαλῶνται.   
31 dynasthe gar kathí hena pantes proph	teuein,  

 For you are able one by one all to prophesy, 

hina pantes manthan�sin kai pantes parakal�ntai.   

 that all may learn and all may be encouraged.  
_____________________________________________________________________________________________

:hmh  myaybnh  twcrb  myaybnh  twjwrw  32 
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:†́L·† �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† œE�̧š¹A �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† œŸ‰Eş̌‡ ƒ� 

32. w’ruchoth han’bi’im bir’shuth han’bi’im hemah. 
 

1Cor14:32 And they are the spirits of prophets in the authority of the prophets; 
 

‹32› καὶ πνεύµατα προφητῶν προφήταις ὑποτάσσεται, 
32 kai pneumata proph	t�n proph	tais hypotassetai,  

 And the spirits of prophets to prophets are subject,  
_____________________________________________________________________________________________

myhlah  hkwbm  yhla  al  yk  33 

:mycdqh  twlhq-lkb  rcak  mwlch  yhla-ma  yk   

�‹¹†¾�½‚́† †́�Eƒ̧÷ ‹·†¾�½‚ ‚¾� ‹¹J „� 

:�‹¹�…̧Rµ† œŸK¹†̧™-�́�̧A š¶�¼‚µJ �Ÿ�́Vµ† ‹·†¾�½‚-�¹‚ ‹¹J 
33. ki lo’ ‘Elohey m’bukah ha’Elohim ki ‘im-‘Elohey hashalom  
ka’asher b’kal-q’hiloth haq’dshim. 
 

1Cor14:33 for the Elohim is not the El of confusion but the El of peace,  

as in all the assemblies of the holy ones. 
 

‹33› οὐ γάρ ἐστιν ἀκαταστασίας ὁ θεὸς ἀλλὰ εἰρήνης.    
Ὡς ἐν πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις τῶν ἁγίων 

33 ou gar estin akatastasias ho theos alla eir	n	s.   

 not for He is of confusion the Elohim but of peace.   

H�s en pasais tais ekkl	siais t�n hagi�n  

 As in all the assemblies of the saints,  
_____________________________________________________________________________________________

rbdl  twcr  nhl  hntn-al  yk  hnqtct  twysnkb  mkycn  34 

:hrwth  hrma  rcak  onkhl-ma  yk   

š·Aµ…̧� œE�̧š ‘¶†´� †́’̧U¹’-‚¾� ‹¹J †́’̧™¾U¸�¹U œŸI¹“·’̧JµA �¶�‹·�̧’ …� 

:†́šŸUµ† †́ş̌÷´‚ š¶�¼‚µJ µ”·’́J¹†̧�-�¹‚ ‹¹J  
34. n’sheykem bak’nesioth tish’toq’nah ki lo’-nit’nah lahen r’shuth l’daber  
ki ‘im-l’hikane`a ka’asher ‘am’rah haTorah. 
 

1Cor14:34 Let your women keep silence in the assemblies, for it is not permitted to them  

to speak, but let them subject themselves, as the Law says. 
 

‹34› αἱ γυναῖκες ἐν ταῖς ἐκκλησίαις σιγάτωσαν·  οὐ γὰρ ἐπιτρέπεται αὐταῖς λαλεῖν,  
ἀλλὰ ὑποτασσέσθωσαν, καθὼς καὶ ὁ νόµος λέγει.   
34 hai gynaikes en tais ekkl	siais sigat�san;  ou gar epitrepetai  

 the women in the assemblies let be silent; not for it is permitted 

autais lalein, alla hypotassesth�san, kath�s kai ho nomos legei.   

 to them to speak, but let them be submissive, as also the law says.  
_____________________________________________________________________________________________  

ntybb  nhylob-ta  hnlact  rbd  dmll  nepj-maw  35 

:lhqb  rbdl  mycnl  ayh  hprj-yk 

‘´œ‹·ƒ¸A ‘¶†‹·�̧”µA-œ¶‚ †´’̧�µ‚̧�¹U š´ƒ´C …¾÷¸�¹� ‘́˜̧–¶‰-�¹‚̧‡ †� 
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:�́†´RµA š·Aµ…̧� �‹¹�́Mµ� ‚‹¹† †́P¸š¶‰-‹¹J 
35. w’im-cheph’tsan lil’mod dabar tish’al’nah ‘eth-ba`’leyhen b’beythan  
ki-cher’pah hi’ lanashim l’daber baqahal. 
 

1Cor14:35 If they desire to learn anything, let them ask their own husbands  

at their houses; for it is improper for a woman to speak in an assembly. 
 

‹35› εἰ δέ τι µαθεῖν θέλουσιν, ἐν οἴκῳ τοὺς ἰδίους ἄνδρας ἐπερωτάτωσαν·   
αἰσχρὸν γάρ ἐστιν γυναικὶ λαλεῖν ἐν ἐκκλησίᾳ.   
35 ei de ti mathein thelousin, en oikŸ tous idious andras eper�tat�san;   

 And if anything to learn they desire, in their house own husbands let them ask. 

aischron gar estin gynaiki lalein en ekkl	sia$.   

 For a shame it is for a woman to speak in an assembly.  
_____________________________________________________________________________________________

:oygh  mkdbl  mkyla-ma  myhla  rbd  aey  mkmh  wa  36 

:µ”‹¹B¹† �¶�̧Cµƒ¸� �¶�‹·�¼‚-�¹‚ �‹¹†¾�½‚ šµƒ¸C ‚́˜́‹ �¶J¹÷¼† Ÿ‚ ‡� 

36. ‘o hamikem yatsa’ d’bar ‘Elohim ‘im-‘aleykem l’bad’kem higi`a. 
 

1Cor14:36 Or did the word of Elohim go out from you?   

Or did it reach only to you? 
 

‹36› ἢ ἀφ’ ὑµῶν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐξῆλθεν, ἢ εἰς ὑµᾶς µόνους κατήντησεν;   
36 	 aphí hym�n ho logos tou theou ex	lthen, 	 eis hymas monous kat	nt	sen?   

 Or from you the word of Elohim went forth, or to you only did it reach?  
_____________________________________________________________________________________________

ta  nyby  nyb  jwrh  cya-wa  aybn  awhc  cya  rmay  ma  37 

:hnh  nwdah  twem-yk  mkl  btk  yna-rca   

œ·‚ ‘‹¹ƒ́‹ ‘‹¹A µ‰Eš´† �‹¹‚-Ÿ‚ ‚‹¹ƒ´’ ‚E†¶� �‹¹‚ šµ÷‚¾‹ �¹‚ ˆ� 

:†́M·† ‘Ÿ…́‚́† œŸ̧ ¹̃÷-‹¹J �¶�´� ƒ·œ¾� ‹¹’¼‚-š¶�¼‚  
37. ‘im yo’mar ‘ish shehu’ nabi’ ‘o-‘ish haruach bin yabin ‘eth  
‘asher-‘ani kotheb lakem ki-mits’oth ha’Adon henah. 
 

1Cor14:37 If anyone thinks that he is a prophet or spiritual man, let him recognize  

that I have written to you that they are a commandment of the Adon (Master) here. 
 

‹37› Εἴ τις δοκεῖ προφήτης εἶναι ἢ πνευµατικός,  
ἐπιγινωσκέτω ἃ γράφω ὑµῖν ὅτι κυρίου ἐστὶν ἐντολή·   
37 Ei tis dokei proph	t	s einai 	 pneumatikos,  

 If anyone thinks to be a prophet or a spiritual man, 

epigin�sket� ha graph� hymin  

 let him fully known the things I write to you 

hoti kyriou estin entol	;   

 that of the Master they are a commandment;  
_____________________________________________________________________________________________

:ody-la  ody  al  rca  ymw  38 

:”´…·‹-�µ‚ ”µ…´‹ ‚¾� š¶�¼‚ ‹¹÷E ‰� 

38. umi ‘asher lo’ yada` ‘al-yeda`. 
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1Cor14:38 And if anyone does not recognize this, he is not recognized. 
 

‹38› εἰ δέ τις ἀγνοεῖ, ἀγνοεῖται.   
38 ei de tis agnoei, agnoeitai.   

 but if anyone does not recognize this, he is not recognized.  
_____________________________________________________________________________________________

:twnclb  rbdlm  walkt-law  abnthl  wldtch  yja  nkl  39 

:œŸ’¾�̧�¹A š·Aµ…̧�¹÷ E‚̧�¸�¹U-�µ‚̧‡ ‚·Aµ’̧œ¹†̧� E�̧CµU¸�¹† ‹µ‰µ‚ ‘·�́� Š� 

39. laken ‘achay hish’tad’lu l’hith’nabe’ w’al-tik’l’u mil’daber bil’shonoth. 
 

1Cor14:39 Therefore, my brothers, earnestly seek to prophesy,  

and do not forbid to speak in tongues. 
 

‹39› ὥστε, ἀδελφοί [µου], ζηλοῦτε τὸ προφητεύειν  
καὶ τὸ λαλεῖν µὴ κωλύετε γλώσσαις·   
39 h�ste, adelphoi [mou], z	loute to proph	teuein,  

 So then, my brothers, earnestly desire to prophesy, 

kai to lalein m	 k�luete gl�ssais;   

 and to speak do not forbid in tongues;  
_____________________________________________________________________________________________

:hrwckw  nghk  hcoy  lkh  40 

:†́šEVµ�̧‡ ‘¶„¾†µJ †¶ā́”·‹ �¾Jµ† ÷ 

40. hakol ye`aseh kahogen w’kashurah. 
 

1Cor14:40 Let all things be done decently and in an orderly manner. 
 

‹40› πάντα δὲ εὐσχηµόνως καὶ κατὰ τάξιν γινέσθω. 
40 panta de eusch	mon�s kai kata taxin ginesth�.  

 all things but decently and according to order let be done. 

 


